ROMANIZATION POLICIES FOR CATALOGING CHINESE MATERIAL
Revised April 6, 2004

Separation of Syllables

Separate the romanization of each Chinese character with a space, except as directed below.
This includes corporate names, terms of address and titles of royalty. Do not join syllables of
general, non-specific geographic terms.

1. Terms of address. A term of address may follow a surname, a courtesy name, or another
appellation. Separate syllables in the term of address. If a term appearing as an integral part
of a name is not a title or term of address, romanize the name in running form, as a forename
(see below).

Certain terms, such as 2 (xian sheng) are sometimes used as terms of address, and
sometimes as forenames (i.e., pseudonyms or pen names). When they are used as
terms of address, separate syllables; however, when they are used as forenames,
romanize the name in running form (see Connection of syllables, section 1A).

‘When establishing a forename followed by a term of address, a title of position or
office, enter under the forename. Refer from the name in direct order.

TIEE:
Romanize name as: Baisha xian sheng

Heading established as: Chen, Xianzhang, $d 1428-1500
Give reference as: Baisha xian sheng, $d 1428-1500
Also give reference as: Baisha, $c xian sheng, $d 1428-1500

When establishing names that consist of a surname followed by a term of address,
follow AACR2 rule 22.15A by adding the word or phrase to the surname. Separate the
term of address from the surname with a comma in the heading. Refer from the name
in direct order.

T

Romanize name as: Lin lao shi
Heading established as: Lin, $c lao shi
Give reference as: Lin lao shi
BN

Romanize name as: Wei dai fu
Heading established as: Wei, $c¢ dai fu
Give reference as: Wei dai fu

2. Titles, and titles of royalty. Syllables in a title should be separated and written in lower-
case. If a term appearing as an integral part of a name is not a title or term of address,
romanize the name in running form, as a forename. An epithet is separated from the name
of a person, using lower case letters and separated syllables.



Follow AACR2 rule 22.12 when establishing names that include titles of nobility and
terms of honor. Note that this rule applies to names that consist of a surname and a
title, or a forename and a title. Names with titles will be established as: Name, $c title.
Examples of Chinese titles include: fei and gui fei.

# il
Romanize name as:
Heading established as:
Give reference as:

P

Romanize name as:
Heading established as:
Give reference as:

SHEN
Romanize name as:
Heading established as:
Give references as:

i

Romanize name as:

Heading established as:

Give reference as:

A

Romanize name as:

Heading established as:

Give references as:

Donge fei
Donge, $c fei, $d 1638-1660
Donge fei, $d 1638-1660

Yang gui fei
Yang, $c gui fei, $d 719-756
Yang gui fei, $d 719-756

Headings for persons with the highest royal status are established according to AACR2
rule 22.16A1. Enter the name in direct order.

Cixi huang tai hou

Cixi, $¢ Empress dowager of China, $d 1835-1908
Cixi, $c huang tai hou, $d 1835-1908

Cixi huang tai hou, $d 1835-1908

Qin shi huang di

Qin shi huang, $¢ Emperor of China, $d 259-210 B.C.
Qin shi huang di, $¢ Emperor of China, $d 259-210
B.C.

Yang tai hou

Yang, $¢ Empress, consort of Song Ningzong, Emperor
of China, $d 1162-1233

Yang, $c tai hou, $d 1162-1233

Yang tai hou, $d 1162-1233

General, non-specific geographic terms. Some terms have both general and specific usage,
depending upon context. For example, when the term %1 refers to the direction northeast,
or, in a general way, to the Northeast, separate syllables; when it is used to refer specifically
to Manchuria, capitalize and join syllables.

ﬂeﬁ‘\ Hua dong
[ xi bei

S dong bei
[ Shan bei

But:



LSl Dongbei lin xue yuan
Connection of syllables.
1. Join together (without spaces or hyphens) the syllables associated with multi-character

surnames and given names. Also join together given names, Buddhist names, courtesy
names, etc., in more than one syllable. For example:

SR Sun Zhongshan

B[ = Ouyang Xiu
FLRARHY Sima Xiangru
T A Nikesen

RUE|HD Kang Youwei

1A. Forenames, given names, courtesy names. A forename does not include a person's surname.
Only capitalize the first letter of a forename. If a term appearing as an integral part of a
name is not a title or term of address, romanize the name in running form.

Certain terms, such as 2 (xian sheng) are sometimes used as terms of address, and
sometimes as forenames (i.e., pseudonyms or pen names). When they are used as
forenames, romanize the name in running form (see Connection of syllables, section
1A); however, when they are used as terms of address, separate syllables (see
Separation of syllables, section 1A).

There are many sorts of Chinese forenames. It is frequently difficult to clearly divide
syllables because the structure or origin of terms, or the meanings of the characters
themselves, are obscure. Therefore, to promote consistent application and to save time,
all forenames will be romanized with connected syllables, leaving no space between
them. Alternative forms of access may be given for the form which a cataloger feels
that a user might employ to find a name (for example, romanized form,
Wugangzhuren; possible reference, Wugang zhuren)

Loy

o~ -

Romanize name as: Wumingshi

Heading established as: Wumingshi, $c pseud. (AACR2 compatible heading)
fi= -

Romanize name as: Wugangzhuren

Heading established as: Wugangzhuren

Romanize name as: Yungulaoren

Heading established as: Zhu, Xi, $d 1130-1200
Give reference as: Yungulaoren, $d 1130-1200
I

Romanize name as: Kongzi

Heading established as: Confucius



Give reference as: Kongzi

¥

Romanize name as: Laozi

Heading established as: Laozi

Romanize name as: Haoran

Heading established as: Haoran, $d 1932-

1B. Married women. Separate and capitalize family names. Connect the syllables of the
forename, and capitalize only the first letter.

Romanize name as: Jiang Song Meiling

Heading established as: Jiang Song, Meiling, $d 1897-
e

Romanize name as: Chen Zhao Yueying

Heading established as: Chen Zhao, Yueying, $d 1914-

1C. Fictional characters. The names of fictional characters are romanized in the same manner as
those of real people.

ERBERE Luotuo Xiangzi
E Qin Keqing

1D. Names of persons of religious vocation. Separate a term of address from a family name or
forename. Syllables of a term of address should be written separately and in lower case.
In a heading or reference, the term of address should appear in the $c subfield,
following the surname or forename. See AACR2 rule 22.16D for instructions on
headings for persons of religious vocation.

A

Romanize name as: Huineng

Heading established as: Huineng, $d 638-713

S

Romanize name as: shi Jizang

Heading established as: Jizang, $d 549-623

Give references as: Jizang, $¢ shi, $d 549-623
Jizang shi, $d 549-623
Shi Jizang, $d 549-623

RNy

Romanize name as: Zhiyi da shi

Heading established as: Zhiyi, $d 538-597

Give references as: Zhiyi, $c da shi, $d 538-597



Zhiyi da shi, $d 538-597

)X o
Romanize name as: sha men Yuanxian
Heading established as: Yuanxian, $c shi
Give reference as: Yuanxian, $c¢ sha men
Sha men Yuanxian
Shi Yuanxian
1E. Personal names appearing as part of the names of corporate bodies and meetings are

romanized in the same manner as all other personal names. (See also Section 2J)
FIET 28 Zhongshan da xue

Q4| J/ITJD V&) /Eﬂfﬁf%“Liu Shaoqi yan jiu lun wen ji” bian ji zu

P il ;F g 7‘ "J‘I/'—: Zhou Enlai yan jiu xue shu tao lun hui

2. Join together (without spaces or hyphens) the syllables associated with multi-character
geographic names. Do not join the names of jurisdictions and topographical features to
geographic names, but separate them from the proper name by a space.

ll% A A EU Zhonghua Renmin Gongheguo shi gao

# ?Jﬁﬁ Taiwan sheng li bo wu guan

[V b H: REE FT%%K f}ﬁ 7 Xizang Zizhiqu wen wu guan li wei yuan
hui

LSl Dongbei lin xue yuan

Y= Yangzi Jiang

T ﬁj Guangzhou Shi

s2 &1 Anhui Sheng

|’F? =] Shangqiu Diqu

i Lugang Zhen

ESES Niuyue Shi

T IE | ?F’i"‘” Gannan Zangzu Zizhizhou

ERR D) Cuiheng Cun

T = Putang Xiang

I ) Hainan Dao

2A. Names of countries. Connect syllables according to the practice followed by the U.S. Board
on Geographic Names on GEOnet (GNS).

Fl UFL S A Zhonghua Renmin Gongheguo
FHEES 2 2 & A A Chaoxian Minzhu Zhuyi Renmin Gongheguo
pliE D" Zhonghua Minguo

NEEEE SSTEIE G SR i S

Minguo dang an yu Minguo shi xue shu tao lun hui lun

wen ji
A FE R el S0 g Eguo xi ju shi gai yao
*E Meiguo

H A Ribenguo



HA et Chaoxianguo

2B. Generic terms for geographical features are capitalized and separated from the names of the
features.

NOTE: PROPOSED CHANGE: add three sentences; the highlighted examples have been
changed to conform:

The syllables of the name of a jurisdiction or geographic feature that are included within
another place name are connected together. These practices are also followed when
geographic names appear within corporate names. In case of doubt, separate.

Because the conversion programs connected hyphenated Wade-Giles syllables together
when converting them to pinyin, the romanized forms of many geographical features
were converted into forms that to not follow the new pinyin romanization guidelines.
For example, Huang-ho (Yellow River in Wade-Giles) was converted by the program
to Huanghe. This romanized form must now be manually changed to the correct
pinyin form, Huang He. Locating romanized strings for geographical features that
now need to be corrected may be time-consuming and difficult.* Refer to GEOnet
(GNS) to identify generic terms for place names, or do so using one’s knowledge of the
Chinese language. Place names should be systematically romanized in descriptive
strings. Please note: place names that are included within other place names may be
romanized differently than when they stand alone. For example, the name of the river
1L is romanized Chang Jiang, but the name of the Mouth of the river KILH s
romanized Changjiang Kou. Also, please note that the form of name found in
headings may vary from the systematically romanized form.

&l FH =) Hainan Dao (Hainan Island)
~TyE Taiping Yang (Pacific Ocean)
i) Bo Hai (not Bohai) (Bo Sea)
BGN: Bo Hai; established as: Bo Hai (China)
But
&7 N A Bohai Wan (Bohai Bay)
BGN: Bohai Wan
T E W Dongting Hu (Dongting Lake)
(i Xi Hu (West Lake)
Kith Tian Chi (Tian Lake)
pianii} Dian Chi (Dian Lake)
PO Chang Jiang (Yangtze River)
e Changjiang Kou (Mouth of the Yangtze)
AT =AM Changjiang Sanjiaozhou
BGN: Changjiang Sanjiaozhou; established
as: Yangtze River Delta (China)
M LL'E"FW Chang Jiang da fan dian (Yangtze Restaurant)
KAk Chang Jiang San Xia (Three Gorges of the Yangtze

River)
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But:
T NR K

FEE
REEE VIR
4l
ENN
gl

But
il
B i
68 7 R
sk A e SR
WAL Fth

LI F
SRR Z Wit

Zhu Jiang (Pearl River)

Zhujiang Kou

BGN: Zhujiang Kou; established as: Pearl
River Estuary (China)
Zhujiangkou Pendi (Pearl River Estuary Plain)
Zhujiang Sanjiaozhou (Pearl River Delta)
Fen He (Fen River)
Huanghe Sanjiaozhou Ziran Baohuqu (Yellow River
Delta Natural Preserve)

Da Yunhe (Grand Canal)

Suyishi Yunhe (Suez Canal)
Jing Hang Yunhe (Peking-Hangzhou Canal)

Molimiao Shuiku (Molimiao Reservoir)

Feicui Shuiku (Feicui Reservoir)

Fenhe Shuiku (Fen River Canal)
BGN: Fenhe Shuiku; established as: Fen River
Reservoir (China)

Huang He Xiaolangdi Shuiku (literally, Xiaolangdi
Reservoir of the Yellow River; but Huang He is not part
of the name of the reservoir; BGN: Xiaolangdi Shuiku;
subject heading established as: Xiaolangdi Reservir
(China), see sh99014157)

Fanjing Shan (Fanjing Mountain)

Fanjingshan Ziran Baohuqu (Fanjing Mountain
Natural Preserve)

Jin Shan (Jiangsu) (Jin Mountain) *

Heng Shan (Shanxi) (Heng Mountain)

Huang Shan (Huang Mountain)*

Huangshan Shi (Huangshan City)

Huangtu Gaoyuan
BGN: Huangtu Gaoyuan; established as: Loess
Plateau (China)
Qing Zang Gaoyuan (not Qingzang Gaoyuan) (literally,
the Qinghai-Tibet Plateau)
BGN: Qing Zang Gaoyuan; established as:
Tibet, Plateau of (China)
Zangbei Gaoyuan (North Tibet Plain)

Song Liao Pendi (not Songliao Pendi) (Song-Liao
Basin)

Liaohe Pendi (not Liao He Pendi) (Liao River Basin)
E’erdousi Pendi



BGN: Ordos Desert; established as: Ordos

Desert (China)

SIS R T Chaidamu Pendi (Chaidamu Basin)

iz N Talimu Pendi
BGN: Tarim Pendi; established as: Tarim
Basin (China)

St Jin Qu Pendi (not Jinqu Pendi) (Jin-Qu Basin)

AR g Dongpu Aoxian (Dongpu Basin)

But

PR Ji zhong ao xian (the basin in Central Ji)

gzl xi bu ao xian (the basin in the west)

BERIGVD H Keerqin Shadi
BGN: Horqin Shadi; established as: Horqin
Desert (China)

ik HLY DI Tenggeli Shamo
BGN: Tengger Shamo; established as: Tengger
Desert (China)

JEE R L el Takelamagan Shamo

BGN: Taklimakan Shamo; established as:
Takla Makan Desert (China)

HOE R Huanghuai Pingyuan (not Huang Huai Pingyuan)
BGN: Huanghuai Pingyuan; established as:
North China Plain (China)

BHERET I Huang Huai Hai Pingyuan (not Huanghuaihai Pingyuan)
(North China Plain)

HAE IR Huabei Pingyuan (North China Plain)

TR NI EE| Liaohe Youtian (Liao River Oil Field)

Ak Huabei Youtian (North China Oil Field)

HI'E 4 H Yindu Bandao (Indian Subcontinent)

* Decisions about romanization should not be made without first determining, insofar as
possible, the meaning of a romanized string. To do this for a roman-only record, one must try to
figure out what characters a romanized string represents, and then what those characters mean.
The presence of corresponding characters in 880 fields usually helps one determine meaning.
However, the same character or characters may have different meanings on different records.
For example,

. 1 il S ;

1. il R TR) AL Mountain — see 500: Cover title also in
English: The folklores of Mount Jinshan.
Jin Shan min jian chuan shuo

2. AT, <ol TR ! County near Shanghai — see 650: Engineering
$z China $z Shanghai.



Qian jin a, Jinshan gong cheng!

3. b B

Jinshan Xian zhi

4. Bifgrienli Bs
Shanghai Shi Jinshan Xian zhi

5. A A

Cong Jinshan kan shi jie

6. SR EI R Bk i SCAR

Zhang Wentian Jin Shan diao cha wen ji
7. A AR R R PR AR

Jinshan nong min hua, ge yao ji

8. axLLIAEig

Jinshan zhang gu

9. il

Jin Shan zhi

10. A oK A I

Bai zhan jiang xing Wang Jinshan

11. (no characters on LC record)

Jinshan ge ji
12. (no characters on LC record)

Jin Shan zhi

County

County

San Francisco — see 650: Television
broadcasting of news $z California $z San
Francisco.

Shanxi and Shaanxi

County — see 650: Drawing, Chinese $z China
$z Jinshan Xian.

San Francisco — see 651: San Francisco (Calif.)
$x History $v Anecdotes.

Mountain — see 651: Jin Mountain (Jiangsu
Sheng, China) $v Literary collections.

Personal name

prefer San Francisco — see 650: Chinese Poetry
$z California $z San Francisco — rather than
245: Gold Mountain.

Mountain — see 651: Jin Mountain (Jiangsu
Sheng, China)

In some instances, however, the information on the bibliographic record does not provide us
with enough information to decide. One must refer to the item itself to determine what the
characters mean, and then romanize accordingly. For example,

. i1 tif] S ;

13. 4 L e e A S A s

Mountain (referred to the book)



Jin Shan Long you chan si zhi liie

14. 11153 704 San Francisco (referred to the book, which is a
memoir about growing up in the Bay Area)
Jinshan de bao ji

15. (no characters) Refer to a record with non-roman script in a
utility’s shared database: T2 )7 i< 1L
because the 610 is: Shanghai Shi you hua gong
zong chang, it probably refers to the county

Qian jun wan ma zhan Jinshan

16. & 1LEE KK TIHH Most likely San Francisco; one should refer to
the book
Jinshan Qian shi jia kan shu mu

17. 4 1L HL A w4 Part of the name of a firm; does it name Jin
Mountain, or Jin County, or the name of a

person? One can’t be sure, and must refer to the
book

kksk ke sk sk sk skesksk skesksk skesksk sksksk sk

2C. Two-syllable place names, in which the second syllable is a generic term. Separate and
capitalize the generic term for the jurisdiction. Refer to GEOnet (GNS) to identify generic
terms for place names, or do so using one’s knowledge of the Chinese language.

HZ .
g Wu Xian

HE . .
T Qi Xian

2D. Place names consisting of more than two syllables. Separate and capitalize a generic term
for the jurisdiction. Refer to GEOnet (GNS) to identify generic terms for place names,
or do so using one’s knowledge of the Chinese language.

4 Anhui Sheng

Nt Guangzhou Shi

ﬁ;ﬁfgﬂ I Gaoxiong Shi

EYUIY Baoshan Qu

ki Lugang Zhen

AT Cuiheng Cun

Sy Shanggiu Diqu

1t FF Jﬁ% 1 Fi I Gannan Zangzu Zizhizhou

2E. Obsolete terms for administrative units are romanized in the same manner as the names of
contemporary places.

R Funing Zhou
FE = Changping Zhou



fjﬂ gilii Jinzhou Fu
PR Anshun Fu

2F. Names of non-Chinese jurisdictions are romanized in the same manner as the names of

Chinese jurisdictions.
Rk Jia Zhou
AT Niuyue Shi
filite) Ya Zhou
[EEE Dong nan Ya

2G. Terms for archaeological sites, bridges, and other constructions of geographic extent extent
are capitalized and separated from the names themselves. Individual syllables of multi-
syllable generic terms are connected together.

NOTE: PROPOSED CHANGE: change the second sentence; the highlighted examples
have been changed to conform.

Individual syllables of multi-syllable generic terms are connected together, as are the
syllables of the names of a jurisdiction or geographic feature that are included within the
term.

Refer to GEOnet (GNS) to identify generic terms for place names, or do so using one’s
knowledge of the Chinese language. Place names should be systematically romanized
in descriptive strings. Please note that the romanization in headings may vary from
systematic form. For example, ?:1?’:4[‘ 7 ’# is systematically romanized as Huangbi
Zhuang Shuiku, but the subject heading has been established as Huangbizhuang Dam
(China), based on the form Huangbizhuang Shuiku, which is recommended by
GEOnet.

WP AFF Luzhou Changjiang Dagiao
E Bt ’f"# Huangbizhuang Shuiku
bz Jing Hang Yunhe

2H. Names of buildings and other constructions of less than geographic extent. Syllables are
separated and not capitalized, except for proper nouns.

FIEAS Huang he lou
ZHN 3] Sheng guo si

21. Names of continents and regions. Generic terms are separated and capitalized in the names
of continents and regions. Distinguish when a term refers to a region, and when it refers to
direction or position.

LERG Ya Zhou
N kR Dong nan Ya
e Bei Mei Zhou

W= dong bei (when referring to direction or position)



e Dongbei (when referring to the particular area formerly
known as Manchuria)

2J. Personal names appearing as part of geographic names are romanized in the same manner as
all other personal names.

NOTE: PROPOSED CHANGE: change Section 2J to read as follows; change the
example, and add two others:

The syllables of personal names that appear within geographic names are connected
together. The generic term for the jurisdiction or geographic feature is separated.
This rule is an exception to Section 1E.

FRETRIEE Zhangzizhong Lu
ERE Zuoquan Xian
E=PUPNIT Luxun Gongyuan

3. Join together transliterations of two or more characters comprising the names of racial,
linguistic, or tribal groupings of mankind. Join the term zu (for tribe or people) to a name
only in proper names of places.

B ﬁﬁﬁ Jidu tu
iliEoals Tongcheng pai
= PR Maonan zu
=t Meiguo ren
A Kejia hua
F"Iﬁr v [ﬁi Miao zu feng qing lu
But:
. [ﬁ’fiﬁ HJIHRE | ?F’i‘}‘[‘[ Dehong Daizu Jingpozu Zizhizhou

4. Add an apostrophe before joined syllables that begin with a vowel in cases of ambiguity.
For example:

=¥ Chang’an Shi to distinguish it from Changan Shi
T Yan’an Shi fo distinguish it from Yanan Shi
TR B Zhang Zhang’ang to distinguish it from

?}{iﬁlﬁlﬂ Zhang Zhangang

PIE % Liu Zheng’an to distinguish it from

Xt Liu Zhengan

FA Wang Jian’an fo distinguish it from

FAEM Wang Jianan



A

v

But:

Yungulaoren (not Yun’gulaoren)



	ROMANIZATION POLICIES FOR CATALOGING CHINESE MATERIAL
	Separation of Syllables

